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В последнее время использование видеоматериалов на занятиях по иностранному языку приобретает все большую популярность. Это свя-зано не только с тем, что современный урок должен быть интересным, познавательным и креативным (а без использования информационно-коммуникационных технологий не обойтись), но и с тем фактом, что традиционным сейчас становится делиться информацией и восприни-мать ее через аудио и видео, а не через текст.  Интернет является богатым источником потенциальных учебных видеоматериалов, которые особенно актуальны при обучении профес-сионально ориентированной лексике для будущих специалистов.   Под «видеоматериалами» следует понимать видеопродукцию, соче-тающую в себе визуальный и звуковой ряд. К ним можно отнести худо-жественные, документальные и мультипликационные фильмы, видео-клипы, видеоподкасты, интервью, новости, рекламные ролики, ток-шоу и т.д., размещенные на различных платформах (YouTube, Netflix, Ted.com, BBC Learning English, Podcasts by the British Council и т.д.).  Кроме того, использование видеоматериалов на занятиях по ино-странному языку реализует дидактический принцип наглядности, ведь прочность усвоения материала напрямую зависит от количества органов чувств обучающихся, задействованных при его восприятии.  Такого рода активность также даёт возможность развивать внима-ние и память, способствует расширению и углублению знаний, помога-ет учащимся окунуться в живую речь носителей языка, погрузиться в коммуникативные ситуации, где можно понять, о чем идёт речь благо-даря языку невербального общения (мимика, жесты, движения, позы, интонация, тембр голоса и т. д.), а также благодаря тому, что учащийся видит непосредственную обстановку коммуникации  (место, время су-ток, пору года). Но не все видеоматериалы могут быть использованы для обучения. Важным аспектом подготовки и внедрения в учебный процесс аутен-тичного видеоматериала является его отбор. При подборе необходимо отталкиваться от определенных критериев.   Во-первых, нужно ориентироваться на запросы будущей профес-сиональной сферы деятельности студентов, подбирать актуальный, «свежий» и наполненный материал. Предлагаемый сюжет должен быть аутентичным, в нем должно быть достаточное количество профессио-нально направленной лексики. Во-вторых, необходимо учитывать уро-вень владения английским языком – лексическая, грамматическая и фразеологическая наполняемость видеоматериала должна соответство-вать уровню языковой компетенции студентов. Немаловажным является 
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и техническое качество звука и видео выбираемого фильма. Он должен сопровождаться качественным звуковым оформлением. Так, грамотно подобранный аутентичный видеоматериал может быть использован на различных этапах учебного процесса. При соответ-ствующей методической подготовке они могут быть использованы при: – введении и объяснении нового тематического материала; – закреплении изученного материала; – осуществлении контроля знаний; – повторении, обобщении и систематизации языкового материала. Как правило, работу с видеоматериалами делят на три этапа: пред-демонстрационный, демонстрационный и последемонстрационный, реализуя тем самым принципы систематичности и последовательности обучения. На первом (преддемонстрационном) этапе основной задачей препо-давателя является подготовка студентов к просмотру, осознание студен-тами практической ценности и актуальности демонстрируемого видео-материала, снятие предполагаемых языковых трудностей. Учащимся предлагаются различные варианты предвосхищения содержания сюже-та, основанные на обобщении ранее полученных знаний по данной теме, особенностях заголовка, беглом просмотре части фильма без звука, со-держании вопросов или правильных/ложных утверждений; предъявле-нии кадра из видео (необходимо попросить учеников догадаться о месте действия, ситуации, о предыдущих и последующих событиях и др.). Такого рода активность послужит введением в проблемную ситуацию, позволит активировать их культурологические, фактические и лексиче-ские знания по теме. На этом этапе важно снять фонетические и лекси-ческие трудности, встречающиеся в ходе просмотра сюжета и относя-щиеся к культурологическим реалиям страны изучаемого языка (произ-несение имен собственных, дат, цифр, географических названий, аббре-виатур, названий организаций и т.д.). Здесь также следует ознакомить студентов с трудными словами, выражениями, идиомами, выполнить различного рода упражнения до просмотра видеосюжета, чтобы они смогли легче воспринять его на слух, а также использовать эти слова в дальнейшем при выполнении заданий, на этапе обсуждения. На следующем (демонстрационном) этапе необходимо учитывать невысокую языковую подготовку обучающихся в неязыковом вузе, по-этому воспроизводить видеоматериалы следует с субтитрами (опора на визуальную информацию облегчает восприятие информации) и паузами для их лучшего понимания обучающимися, что также способствует формированию навыков аудирования и чтения. Заданиями для контроля усвоения информации могут быть упражнения следующего типа: 
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– задания на поиск информации (поиск лексического, грамматиче-ского, фонетического материала); – задания на развитие рецептивных умений (поиск ответов на во-просы, определение правильных и ложных утверждений, соотнесение утверждений со смысловыми частями видео, соотнесение высказываний с героями видео, выбор правильного продолжения реплики и т.д.); – на развитие монологической и диалогической речи (описание про-смотренного видеофрагмента, угадывание «Что будет дальше?» и т.д.); – на развитие социокультурной компетенции (сравнить то, что про-исходит на видео с реалиями вашей страны, описать жесты и мимику героев и т.д.). Основными целями последнего (последемонстрационного) этапа является, во-первых, контроль понимания содержания просмотренного видеоматериала, и, во-вторых, развитие продуктивных умений в устной и письменной речи. В основном используются задания на: – развитие устной речи (высказать свое отношение к просмотрен-ному, описать главную проблему фильма, «интервью», «диалог», снять подобное видео и т.д.); – развитие письменной речи (написать письмо герою фильма с сове-тами и т.д.).  На последнем этапе для студентов-дизайнеров особенно важно вы-полнить задания творческого характера, где они могли бы с помощью изученного материала реализовать свой творческий потенциал. Использование видеоматериалов на занятиях по английскому языку показывает высокую эффективность, развивает самомотивацию студентов (если выбранный материал интересен как таковой), а также мотивацию для дальнейшего изучения языка через понимание содержания видео.  Необходимо отметить, что применение аутентичных видеоматериа-лов при обучении иностранному языку требует серьезной предвари-тельной методической и дидактической подготовки преподавателя для введения оригинальных материалов в учебный процесс. Несмотря на то, что большинство аутентичных видеоматериалов перегружены малозна-чительными лексическими единицами и сложными грамматическими и  языковыми структурами, что создает трудности при работе со студен-тами неязыковых специальностей, которые, как правило, имеют невы-сокий уровень владения языком, при грамотно организованной работе преподавателя аутентичный видеоматериал представляет собой образец реального функционирования языка, который позволяет облегчить про-цесс формирования речевых навыков и мотивирует студентов к изуче-нию иностранного языка, создавая иллюзию погружения в реалии стра-ны изучаемого языка. 
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